	Sophia Shishatskaya
Traductrice français- et anglais-russe
Adresse: 19-126, Akademgorodok, Krasnoïarsk, 660036, Russie
Contacts: tel.:  +79232716161 (portable),
e-mail: shishatskaya@gmail.com, skype: zosya_s
http://www.proz.com/translator/1083820 



Information personnelle:
Date de naissance: 24.06.1980
Citoyenneté: Russie

Langues: français, anglais, russe (maternelle)
Formation:
1997-2002 — Master Linguistique et Traduction, Université d'Etat de Krasnoïarsk (Faculté des Langues Etrangères Modernes; Département Anglais-Chinois). Cours facultatif du français. Mention excellente.

2004-2006 — Certificat de compétence en français, Université Pédagogique d'Etat de Krasnoïarsk.
Spécialisation: 

Tourisme, cosmétiques, art culinaire, environnement, santé (générale).

Experiences professionnelles:

Je travaille sur commandes depuis 14 ans pour différents sociétés et bureaux de traduction:
· Asiatis, Trad Online, Mister Babel – traduction français-russe
· Science Against Aging Foundation (http://www.scienceagainstaging.org/) – traduction des articles, programmes etc. (anglais-russe)

· Express TV Production (http://express-tv.dk/who_are_we.php) – collaboration pour le documentaire "Bringing Life to Space" (anglais-russe et russe-anglais)
· Université Fédérale Sibérienne (http://www.sfu-kras.ru/en) – traduction et relecture des articles pour le Journal de UFS (russe-anglais)

· Puzzle Lab Games (http://www.puzzlelab.com/) – traduction et localisation des jeux (puzzle)


Je suis traductrice bénévole pour les organisations suivantes:

FutureActually – traduction des articles de l’anglais vers le russe;
Translators without Borders (Traducteurs sans Frontières) – traduction des texts pour les projets comme FAIRstart, Partners in Health (PIH) ;

Voici mes quelques projets récents:

Localisation d’une application pour les patients avec arthrose (santé, bien-être; français-russe; 10,000+ mots)
Localisation d’un site web sur un regime minceur (art culinaire, santé, bien-être; français-russe; 100,000+ mots)
Smart Globe (traduction des textes pour un globe du monde d’enfants; anglais-russe; 100,000+ mots)

Hôtel Kleber (http://www.kleberhotel.com/ru/) (tourisme; 2,000 mots; français-russe)
Anne-Sophie Pic & Beau Rivage Palace (tourisme, art culinaire; 3,800 mots; français-russe)

Hotels & Restaurants Georges Blanc (tourisme, histoire, art culinaire, 10,000 mots; français-russe)


Nombre de mots par jour:

1500 mots (jusqu’à 2000 mots si nécessaire)

Compétence informatique:
Utilisateur avancé; applications: MS Office, Adobe Acrobat, Power Point, SDL Trados Studio 2014, Déjà Vu X, MemoQ.

Pour références regardez svp http://www.proz.com/wwa/1083820 (susceptibilité de collaborer à nouveau)

